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Апстракт 

 

Зборувањето како една од четирите јазични вештини својот подем го 

достигнува во 19 век со појавата на директниот метод. Од тоа време па сè до 

денес претставува предмет на истражување на многу методичари ширум 

светот, со цел да се изнајдат најдобрите методи и техники со кои ќе се поттикне 

вештината зборување. Сведоци сме на потешкотиите и препреките при 

зборувањето на голем број ученици кои го изучуваат германскиот јазик осум 

години, што е доволен временски период за да може еден ученик да се впушти 

во слободна комуникација и притоа да биде разбран од соговорникот. Се отвора 

прашањето дали можеби не се почитуваат европските нормативи за учење на 

странски јазик или проблемот се јавува во самиот наставен процес каде што сѐ 

повеќе се нагласува значењето на граматичките правила на еден јазик, а се 

запоставуваат сите други вештини, кои се од клучно значење за усвојување на 

еден јазик во целост. Во овој труд, преку анализа на вежбите за зборување во 

учебникот кој се користи во средното гимназиско образование, кој според 

Piepho претставува доминантна варијабла во наставниот процес (1976:46), се 

утврдува фактичката состојба на вештината зборување во наставата по 

германски јазик и се дискутира за важноста на оваа вештина во процесот на 

комуникација, со цел нејзино имплементирање во наставниот процес.  

Клучни зборови: учебник, вештина, комуникација, настава, зборорување 

Вовед 

Во наставата по странски јазик вештината на зборување може да има 

различни функции и притоа различно да се дефинира: во овој случај мислиме 

на тоа кога зборувањето претставува наставна цел, или кога зборувањето е 

посредна цел. Кога зборувањето е посредна цел, оваа вештина сама по себе не 

стои во преден план, туку зборувањето е само средство за остварување на целта 

(Schatz, 2006: 202), односно зборувањето е само јазично средство за 

проверување на знаењата на учениците, нивно контролирање и коригирање. 

Спротивно од ова кога јазичното делување и умеење се акцентирани говориме 

за зборувањето како наставна цел, односно зборувањето е целта на вежбата 
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(Schatz, 2006: 203). Дали сме ја совладале оваа вештина можеме да зборуваме 

кога јазикот го користиме како средство за интеракција и разбирање со другите 

луѓе (Schatz, 2006: 216). 

Смислата на еден разговор е заедничка продукција на говорителот и 

слушателот. Познавањето на вокабуларот на еден јазик како и неговите 

синтаксички правила се од голема важност, па од тука паралелно со развивање 

на вештината зборување се нагласува и нејзиното значење, односно говорниот 

јазик да се разбере со сите негови отстапувања од стандардниот јазик, но и да 

се обрне внимание на неговата интонација, акцент, реченица, мелодија и сл. Кај 

вештината зборување се јавува потребата и од правилно набљудување, бидејќи 

мимиката и гестикулациите на соговорниците може да играат огромна улога 

при разбирањето на соговорникот во конкретни ситуации. Од тука е потребата 

да се обезбеди простор за т.н. слободно зборување, каде што уште во најрана 

фаза ќе се истакне важноста на емоциите при комуникација, а од таму и да се 

избере најсоодветна, според ситуацијата, кованица од зборови и фрази. Не 

можеме да изразуваме радост или среќа со налутен тон. Од овие причини треба 

уште во почетоците на учење на еден јазик да им се укаже на учениците дека 

комуникацијата, односно зборувањето е многу повеќе од споделување на 

реченици. Со зборувањето постои меѓусебна интеракција, т.е. реакција на 

соговорниците еден со друг, со вклучување на сите обележја на говорниот 

јазик. 

Зборувањето е клучна вештина според која може да се процени 

познавањето на јазикот. Примената на еден јазик во комуникацијата се 

покажала како најтешка вештина затоа што таа претставува синтеза на повеќе 

јазични вештини. Иако комуникацијата денеска претставува една од 

најглавните цели на наставата по странски јазик, сепак на вештината зборување 

сѐ уште не ѝ се посветува доволно внимание. Притоа не станува збор за тоа 

странскиот јазик да се усвои на ниво на мајчин јазик, туку со негова помош да 

можеме да се разбереме во земјата каде што се употребува јазикот, без срам или 

страв од грешки. Таканаречената комуникативна компетенција (интеркултурна 

компетенција), како основна цел на модерната настава по странски јазик, 

настаната како последица од глобализацијата и мобилноста како и од потребата 

за комуникација со странство, најчесто не се усвојува во наставата по 

германски јазик. Токму затоа, главна тема и предмет на ова истражување е 

изнаоѓање на методи и техники со кои ќе се подигне свеста за важноста на 

совладување на вештината зборување, преку проучување на учебникот Прима 

(Prima B1: Deutsch für Jugendliche. Band 5.), кој се користи во втора година 

гимназиско образование. Анализата на вежби кои го потпомагаат процесот на 

усвојување на оваа вештина е според класификацијата на Schatz која ги дели 

вежбите во три групи и тоа (2006: 51): 
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А) Вежби кои подготвуваат за комуникација 

Целта на овие вежби е да ги подготват учениците за зборување. Овие 

вежби се однесуваат на: 

 Вежби кои ја подобруваат артикулацијата на зборување – се работи за 

фонетски вежби, поврзани со мелодијата на реченицата и правилно 

акцентирање, препознавање на долги и кратки вокали и сл.; 

 Вежби кои се однесуваат на усвојување на најчесто употребуваниот 

вокабулар; 

 Вежби кои се однесуваат на дискурс – начин на употреба на реченицата во 

поголеми целости на текстот; 

 

Б) Вежби за градење и структурирање на  комуникацијата 

Во овие вежби спаѓаат: 

 Вежби за конструирање на дијалог; 

 Вежби за конструирање на телефонски разговор; 

 Поставување на прашања и организација на интервју; 

 Дискутирање и аргументирање; 

 

В) Вежби за симулирање на комуникацијата 

 Играње улоги. 

 

Улогата на учебниците во наставата по германски јазик 

Во последните неколку години се поголемо внимание се посветува на 

учебниците по странски јазик, како еден од главните фактори при изучување на 

еден странски јазик. Учебникот претставува доминантна варијабла на наставата 

по странски јазик (Piepho, 1976:46). Тој е најрелевантното помагало како за 

наставниците така и за учениците за организирање на наставниот процес.  

Наставните материјали ја преземаат функцијата како организатори 

во наставниот процес, односно го насочуваат и надредено влијаат на 

целиот наставен процес (Bausch, 1999:17).“ 

Учебниците би требало да помогнат на учениците да го истражат пристапот со 

странскиот јазик и претставуваат главното оружје за наставниците и учениците. 

Учебниците како и наставните планови се „деца на нивното време“(Neuner 

1994: 14), бидејќи претставуваат резултат на општествено-политичките, 
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педагошките и научните дискусии на своето време. Станува збор за промена на 

нормативите кои имаат ефект врз институционалните и материјалните услови 

во наставата како што се општествените, институционалните, дидактичките 

(одредување на целите и избор на материјали) и методските фактори (наставни 

форми, медии, организирање на наставниот процес)  како и политичките односи 

помеѓу државите на целниот јазик и државата во која се изучува јазикот. 

Доста важен аспект за учебниците е нивниот комерцијален карактер.  

Учебниците настануваат како компромис, кој треба да ги прилагоди 

различните услови на наставата – личните (наставник / ученик), 

институционалните (наставни планови / училишни форми) и 

дидактичко-методските со условите на производителите (авторите 

/ издавачките куќи / пазарот на труд) (Neuner, 1979: 23). 

Поаѓајќи од централното значење на учебниците тие треба да исполнуваат 

многу услови кои ќе ги одредат случувањата во наставниот процес: 

 Според наставниот план треба да ги одреди целите на наставата. Тие се 

одлучувачки во однос на изборот, тежината и прогресијата на 

наставниот материјал (содржина, компетенции и сл.); 

 Го утврдуваат наставниот процес како текот на часот 

(вовед/вежба/примена и трансфер), социјалните форми во наставата 

(фронтална настава, работа во групи или пар) и однесувањето на 

наставниците и учениците; 

 Го одредуваат редоследот на останатите помошни средства во наставата 

како касети, табла, фолии, глосари, работни тетратки итн.); 

 Упатува на тоа, кои наставни цели треба да се контролираат, а кои да 

послужат за тестирање (Neuner, 1994: 8). 

Понудата на учебници за наставата по германски јазик од година на година 

станува се поголема, па од тука и наставниците немаат лесна одлука за изборот 

на учебникот. Учебниците за основните училишта, за гимназија или средно 

стручно училиште се понудени од страна на Министерството за образование и 

наука. 

Анализа на учебникот Прима Б1  

Учебникот „Prima“, како што стои на официјалната веб страна на 

издавачката куќа Корнелсен, е најмодерното дело наменето за млади лица, кои 

го изучуваат германскиот јазик како втор странски јазик. „Prima“ ги исполнува 

сите критериуми за мотивирачка настава по германски јазик и ги усмерува 

учениците на самостојно учење. Учениците за краток временски период го 

совладуваат јазикот и со нетрпение го очекуваат следниот час по германски 

јазик. Учебникот „Prima“ нуди: 
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 Актуелност – прикажување на современото општество и начин на 

живеење во германскојазичните земји што ја развива интеркултурната 

компетенција; 

 Атрактивност – изобилува со атрактивни содржини и илустрации; 

 Мотивација – содржи кратки и јасно распоредени теми, кои 

инспиративно делуваат на учениците; 

 Партиципација – во центарот на учебникот стои разговорниот јазик 

и во настава, која е ориентирана кон ученикот се унапредува и понатаму развива 

комуникативната компетенција. Бројните форми на работа и вежби со сигурност 

гарантираат разновидна и интересна настава го германски јазик; 

 Самоевалуација – овозможува редовно оценување и испитување на 

знаењата на учениците. 

Со својата транспарентна структура овој учебник се издвојува со јасни, 

конкретни цели. Добро организираните и распределени цели ја развиваат 

јазичната компетенција, овозможуваат лесно совладување на граматиката и 

вокабуларот, а учениците се запознаваат и со цивилизацијата на 

германскојазичните земји. Во смисла на европското јазично портфолио се 

наметнува пишувањето на текстови во прво лице еднина (Ich-Texte), a 

портокаловите кутивчиња означени со „Denk nach“  (Размисли!) помагаат 

учениците сами да ги распознаат јазичните структури. Учебникот содржи 6 

дела и сe орентира според принципите на Европската референтна јазична 

рамка, односно првиот и вториот дел (Prima, A1, Band 1 и 2) овозможуваат 

усвојување на јазичното ниво А1, третиот и четвртиот дел (Prima, A2, Band 3 и 

4) водат до усвојување на ниво А2, петиот дел Prima, Band 5,  води до 

напредното ниво Б1, а шестиот дел води до освојување на ниво Б2. 

Секој дел од учебникот содржи 22 кратки теми и 7 факултативни 

тренинг единици. Секоја тема опфаќа 4 страни: почетна страна, богата со 

илустрации, со која учениците се воведуват во темата, а нејзе ја следат уште 

три страни со разновидни текстови, дијалози и слични активности. 

Разновидните вежби овозможуваат полесно усовршување и усвојување на сите 

јазични компетенции како што се: пишување, читање, слушање и зборување. 

Во учебникот, исто така, се впишани непознатите зборови од секоја тема, листа 

на неправилни глаголи, листа на глаголи со препозиции како и корисни фрази 

за конструирање дијалози. 

Анализа на понудените вежби во учебникот за усвојување на вештината 

зборување 

Учебникот Прима Б1 (Prima B1, Band 5) располага со разновидни вежби 

за усвојување на вештината зборување, задоволувајќи ги критериумите како 

еден модерен учебник, кој има за цел да ги развие јазичните компетенции на 

учениците и да ги подготви за автентични ситуации со изворен говорител. За 

да се избегне монотоноста и демотивација на учениците понудени се вежби кои 

се однесуваат на подготовка, структуирање и симулирање на комуникацијата. 
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Секоја тема од учебникот нуди можност за увежбување на вештината 

зборување.  

Најголем број од вежбите кои се однесуваат на подготовка на усната 

комуникација се: опис на слика со употреба на новонаучениот вокабулар, 

изразување сопствени мислења употребувајќи слободен по избор вокабулар, 

иницирање на можни одговори на дадени прашања кои ја насочуваат 

дискусијата, фонетски вежби – увежбување долги и кратки вокали, реченична 

мелодија и акцент и сл.  

Од вежби кои структурираат и конструираат усна комуникација 

застапени се следниве: дискусија на тема со претходно познати дискурси,  

конструирање кратки дијалози, изготвување план за поделба на работни задачи 

и дискусија по истите, формулирање на сопствени ставови и желби, 

формулирање на совети, предлози и сл., дебатирање со аргументи и 

противаргументи, изготвување презентации на одредена тема, дискусии 

поттикнати од слики или графикони и сл.  

Најголем број од вежбите кои симулираат усна комуникација во 

учебникот Прима се однесуваат на: слободно изразување и зборување за по 

конкретна тема, описи на слики, дискусии за слободни теми, зборување преку 

игра - фрлање коцки, пантомима, глув телефон, карти и други. 

Карактеристично е да се спомене дека поголем дел од вежбите кои се 

однесуваат на конструктивното/продуктивно зборување се предложени во 

тренинг единиците на учебникот. Темите, збогатени и придружени со бројни 

илустрации, кои се обработуваат во учебникот Прима (Prima) соодвествуваат 

со личните искуства на учениците, што нуди можност за поголема мотивација 

и учество во наставниот процес. Како потврда за модерен учебник се и 

разновидните социјални форми, со тоа што наставата се ориентира кон 

учениците, што е всушност и целта на Европската референтна рамка за јазици. 

Во голем број од вежбите вештината зборување се комбинира со другите 

јазични вештини како што се читањето, слушањето и пишувањето. Тоа е од 

огромно значење, бидејќи за долготрајно усвојување на јазикот потребно е 

негово восприемање преку повеќе канали. Односно преку целосно усвојување 

на четирите вештини како и граматиката и вокабуларот на еден јазик ние се 

оспособуваме за дејствување со јазикот.  
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Заклучок 

Од спроведената анализа на вежбите кои се однесуваат на вештината 

зборување можеме да заклучиме дека учебникот Прима изобилува со вежби кои 

се однесуваат на оваа вештина. Притоа во учебникот се опфатени сите типови 

на вежби. Најголем број од нив се вежби кои ја градат и структурираат 

комуникацијата, односно од вкупно 33 анализирани вежби, дури 15 вежби се од 

овој тип. Останатиот број на вежби со иста застапеност, со по девет 

анализирани вежби, се однесуваат на вежби кои ја подготвуваат 

комуникацијата и вежби кои ја симулираат комуникацијата. Интересен е 

податокот што од вкупно 9 анализирани вежби кои ја симулираат 

комуникацијата дури 8 од нив се предвидени во тренинг единиците во 

учебникот. Погоре споменавме дека овие тренинг единици се од факултативен 

карактер, односно доколу наставниците имаат поголем временски интервал на 

располагање можат да се послужат со овие вежби. Поради обемноста на 

материјалот како и недоволниот фонд на часови со поголем осврт на останатите 

компоненти, но не и по вина на наставниците, не останува доволно време за 

нивно увежбување. Сепак ваквите вежби се клучен фактор, затоа што се 

однесуваат на реални ситуации и развој на продуктивното зборување, кое се 

идентификува при комуникација со изворни говорители. Како наш предлог за 

поголема застапеност на овие вежби кои ја симулираат комуникацијата е 

интегрирање на овие вежби како неопходен составен дел во наставата, условени 

со учество на наставникот во истата, а дел од вежбите кои се повторуваат или 

се слични по типологија, да се предвидуваат како домашни задачи, кои 

учениците и самостојно можат да ги извршат. Можевме да забележиме дека во 

поголем број од вежбите се применуваат и голем број стратегии за полесно и 

попродуктивно усвојување на вештината зборување, па доколку истите 

континуирано се употребуваат во наставата резултатите би биле поочигледни. 

Оттука се потврдува и нашата претпоставка дека за стекнување на 

компетенцијата зборување кај учениците, потребни се нови стратегии и 

техники во учебниците и во наставниот процес воопшто. 
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